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Abstract

This paper is a critical study of two Persian translations of Oscar Wilde's playscript
“Salomé” , which brings under study the issue of textual manipulationsin translating the
mentioned playscript from a textological viewpoint. It is to be said that the selection of
the two translations under study, one by Abdollah Kowsari and the other by Abolhasan
Tahami, has been based on the feature of the popularity of either the translator or the
publisher and the choice of the typological items included in this study has been made
on the basis of comparing the texts of both Persian transl ations with the original English
version of the playscript “ Salomé” published in 1894. The central question in this study
addresses the ways by which the source text of the playscript has been manipulated in
the two Persian translations, a question whose answer has been sought in three overal
patterns of 1) elimination of certain parts of the English text in translation 2) addition of
certain parts to the translated text and 3) distorting the stylistic patterns of the text, by
looking into a sample of problematic items detected in the texts of both translations.
Examining the samples drawn out in this study is suggestive of trandational

« Assistant Professor at Department of Foreign Languages, Hamedan Branch, Islamic Azad University,
Hamedan, Iran, (Corresponding Author), abbas.mehrpooya@gmail.com.

« Assistant Professor at Department of Foreign Languages, Hamedan Branch, Idamic Azad University,
Hamedan, Iran, negarnowroozzadeh@gmail.com.

Date received: 2022/10/25, Date of acceptance; 2023/02/08

©_®
Copyright © 2010, IHCS (Institute for Humanities and Cultural Studies). Thisisan Open

Access article. Thiswork is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 International License.
Toview acopy of thislicense, visit http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/ or send aletter to Creative
Commons, PO Box 1866, Mountain View, CA 94042, USA.



VEY Dlesy N0 55kt VY U o Gld sl slateliy 5 Gio 5l dali f2agy Y0¥

manipulation in both translated texts, and supports the finding that the effort by the two
tranglators at rendering this literary playscript has made the Persian versions of the work
undergo a range of undue distortions in the textual level as compared with the English
text; what has brought about the textual transmogrification of the work in tranglation.

Keywords: Trandation, Text, Critical Analysis, Playscript, Trandational Distortion,
Textual Manipulation.
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| tell you there is awind that blows. . . . And | hear in the air something that is
like the beating of wings, like the beating of vast wings. Do you not hear it?

HERODIAS
| hear nothing.

(¥ .2 D] 55 ¢ Gtax s

- THE PAGE OF HERODIAS
You are dways looking at her. You look at her too much. It is dangerous to look
at people in such fashion. Something terrible may happen.

THE YOUNG SYRIAN
Sheisvery beautiful to-night.
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- SALOME
Y ou swear it, Tetrarch?
HEROD

| swear it, Salome.
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- THE PAGE OF HERODIAS
Do not look at her. | pray you not to look at her.

THE YOUNG SYRIAN
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She is like a dove that has strayed. . . . She is like a narcissus trembling in the
wind. . . . Sheislikeaslver flower.
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HEROD [turning round and seeing Salome]

Kill that woman!

[The soldiersrush forward and crush benesth their shields Salome, daughter of Herodias,
Princess of Judas.]

CURTAIN.
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- HERODIAS

- | tel you, you are afraid of him. If you are not afraid of him why do you not ddliver
him to the Jews, who for these six months past have been clamouring for him?

- AJEW
- Truly, my lord, it were better to deliver him into our hands.

- HEROD

- Enough on this subject. | have aready given you my answer. | will not deliver him
into your hands.
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- Though shewill never repent, but will stick fast in her abominations.
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- SALOME
I have kissed thy mouth, Jokanaan, | have kissed thy mouth. ... | have kissed thy
mouth, Jokanaan, | have kissed thy mouth.
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- Andthy tongue, that was like a red snake darting poison, it moves no more, it says
nothing now, Jokanaan, that scarlet viper that spat its venom upon me.
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